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ONE

“Before you agree to have Joseph come live with you,”
Mrs. Stroud said, “there are one or two things you ought
to understand.”

She took out a State of Maine * Department of Health
and Human Services folder and laid it on the kitchen
table.

My mother looked at me for a long time. Then she
looked at my father.

He put his hand on my back. “Jack should know what
we’re getting into, same as us,” he said. He looked down
at me. “Maybe you more than anyone.”

My mother nodded, and Mrs. Stroud opened the
folder.

This is what she told us.

Two months ago, when Joseph was at Adams Lake
Juvenile, a kid gave him something bad in the boys’
bathroom. He went into a stall and swallowed it.

UNU

— Inainte sa fiti de acord ca Joseph sa vind sd locuiasca
la voi, a zis doamna Stroud, sunt cateva lucruri pe care
trebuie sa le intelegeti.

A scos dosarul de la Departamentul de Sandtate si Servicii
Sociale al Statului Maine si l-a agezat pe masa noastrd din
bucatarie.

Mama s-a uitat la mine prelung. Apoi l-a privit pe tata.
Acesta si-a pus ména pe spatele meu.

— Jack ar trebui si afle, la fel ca noi, la ce ne inhamam, a
spus el.

Apoi si-a coborat ochii spre mine.

— Esti poate mai indreptitit decat oricine altcineva.

Mama a incuviintat, iar doamna Stroud a deschis dosarul.

Si iatd ce ne-a povestit.

Cu dous luni mai devreme, cand Joseph mergea la centrul
juvenil Adams Lake, un pusti i-a dat o chestie ddunatoare in
toaleta biietilor. A intrat intr-o cabini si a inghitit-o.
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After a long time, his teacher came looking for him.

When she found him, he screamed.

She said he’d better come out of that stall right now.

He screamed again.

She said he’d better come out of that stall right now
unless he wanted more trouble.

So he did.

Then he tried to kill her.

They sent Joseph to Stone Mountain, even though he
did what he did because the kid gave him something bad
and he swallowed it. But that didn’t matter. They sent
him to Stone Mountain anyway.

He won’t talk about what happened to him there.
But since he left Stone Mountain, he won’t wear anything
orange.

He won’t let anyone stand behind him.

He won’t let anyone touch him.

He won’t go into rooms that are too small.

And he won’t eat canned peaches.

“He’s not very big on meatloaf either,” said Mrs.
Stroud, and she closed the State of Maine * Department
of Health and Human Services folder.

“He’ll eat my mother’s canned peaches,” I said.

Mrs. Stroud smiled.

“We'll see,” she said.

Then she put her hand on mine.

Dupd o vreme, profesoara lui a venit sd-1 caute.

Cand I-a gésit, el a inceput sd urle.

Ea i-a spus sa iasd mai repede din cabina.

El a urlat din nou.

Ea i-a zis s iasa imediat de-acolo daca nu vrea si mai
multe necazuri.

Asa ca a iesit.

Apoi a incercat s-o omoare.

Joseph a fost trimis la Stone Mountain, desi facuse ceea
ce facuse pentru ci acel pusti ii ddduse o chestie daundtoare
si el o inghitise. Dar asta n-a contat. L-au trimis oricum la
Stone Mountain.

Nu vrea si vorbeasca despre ceea ce i s-a intdmplat acolo.
Dar de cand a iesit de la Stone Mountain, nu mai doreste sd
poarte nicio haina portocalie.

Nu lasd pe nimeni sa stea in spatele lui.

Nu lasa pe nimeni sd-] atinga.

Nu vrea sd intre in incaperi prea mici.

Si nici nu manancad piersici la conserva.

— Nu e mare fan nici al ruladei cu carne tocata, a zis
doamna Stroud si a inchis dosarul.

— O sd manance piersicile la conservd ale mamei, am
spus eu.

Doamna Stroud a zambit.

— Vedem noi, a zis.

Apoi m-a prins de mana.



“Jack, your parents know this, and you should too.
There’s something else about Joseph.”

“What?” I said.

“He has a daughter.”

I felt my father’s hand against my back.

“She’s almost three months old, but he’s never seen
her. That’s one of the biggest heartbreaks in this case.”

Mrs. Stroud handed the folder to my mother.

“Mrs. Hurd, I'll leave this with you. Read it, and then
you can decide. Call me in a few days if ...”

“We’ve talked this over,” said my mother. “We already
know.”

“Are you sure?”

My mother nodded.

“We’re sure,” my father said.

Mrs. Stroud looked at me. “How about you, Jack?”

My father’s hand still against my back. “How soon
can he come?” I said.

Two days later, on Friday, Mrs. Stroud brought Joseph
home. He looked like a regular eighth-grade kid at
Eastham Middle School. Black eyes, black hair almost
over his eyes, a little less than middle for height, a
little less than middle for weight, sort of middle for
everything else.
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— Jack, parintii tdi stiu asta si ar trebui sa afli i tu. Mai e
ceva despre Joseph.

— Ce anume? am intrebat.

— Are o fetita.

Am simtit cum mana tatei ma apasa usor pe spate.

— Are aproape trei luni, dar el n-a vdzut-o niciodata. E
una dintre marile drame din acest caz.

Doamna Stroud i-a intins mamei dosarul.

— Doamni Hurd, va las dumneavoastra documentele.
Cititi-le si apoi puteti lua o decizie. Sunati-ma peste cateva
zile dacd...

— Am discutat deja, a spus mama. Ne-am hotdrat.

— Sunteti siguri?

Mama a dat din cap.

— Suntem siguri, a zis tata.

Doamna Stroud si-a indreptat privirea spre mine.

— Dar tu, Jack?

Tata isi tinea in continuare mana pe spatele meu.

— Cat de curand poate veni? am intrebat.

Vineri, doui zile mai tirziu, doamna Stroud l-a adus
acasi pe Joseph. Pirea un elev normal de clasa a opta de la
Scoala Gimnaziald Eastham. Avea ochi negri, parul negru
aproape ci-i intra in ochi, era mai degrabd scund si un pic

slibanog, dar parea un copil obisnuit in orice altd privinta.
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He really could have been any other eighth-grade kid at
Eastham Middle School. Except he had a daughter. And
he wouldn’t look at you when he talked — if he talked.

He didn’t say a thing when he got out of Mrs. Stroud’s
car. He wouldn’t let my mother hug him. He wouldn’t
shake my father’s hand. And when I brought him up to
our room, he threw his stuff on the top bunk and climbed
up and still didn’t say anything.’

I got in the bunk below him and read some until my
father called us for milking.

In the Big Barn, Joseph and I tore up three bales and
filled the bins — I told him you have to fill the bin in the
Small Barn for Quintus Sertorius first because he’s an old
horse and doesn’t like to wait — and then we went back
to the cows in the tie-up to milk. My father said Joseph
could watch but after today he’d be helping. Joseph stood
with his back against the wall. When the cows turned and
looked at him, they didn’t say a thing. Not even Dahlia.
They kept pulling on the hay and chewing, like they do.
That means they thought he was okay.

When my father got to Rosie, he asked Joseph if he’d
like to try milking her.

Joseph shook his head.

“She’s gentle. She’d let anyone milk her.”

Joseph didn’t say anything.

Chiar putea sd treacd drept orice alt elev de clasa a opta
de la Scoala Gimnaziald Eastham. Insd avea o fiicd. Si nu se
uita la tine cdnd vorbea - dacd vorbea.

N-a scos nicio vorba cind s-a dat jos din masina
doamnei Stroud. N-a lasat-o pe mama sa-l imbratiseze. Nu
i-a strdns mana tatei. Si cdnd l-am condus la etaj, in camera
noastrd, si-a aruncat bagajul in patul de sus, a urcat acolo si
tot n-a spus nimic.

M-am trantit in patul de jos si am inceput sa citesc pana
cand tata ne-a chemat sd mulgem vacile.

In Grajdul Mare, Joseph si cu mine am desficut trei
capite siam umplut tarnele — i-am spus ca prima data trebuie
sa-| hranesti pe Quintus Sertorius, din Grajdul Mic, pentru
ca e un cal batran si nu-i place sa astepte — apoi ne-am intors
la vaci, pentru muls. Tata a zis cd azi Joseph se poate uita,
dar de méine trebuie si ne ajute. Joseph s-a sprijinit cu
spinarea de zid. Cand vacile s-au rasucit ca si-l priveasca,
n-au scos niciun sunet. Nici macar Dahlia. Au continuat
sa-si mestece fanul, asa cum fac ele de obicei. Asta insemna
céd-|1 considerau de incredere.

Cand tata a ajuns la Rosie, l-a intrebat pe Joseph daci nu
cumva ar vrea sd incerce s-o mulga.

Joseph a scuturat din cap.

— E blanda. Lasa pe oricine s-o mulga.

Joseph n-a spus nimic.



Still, after my father was done and he’d taken a couple
of full buckets out to the cooler, Joseph went up behind
Rosie and reached out and rubbed the end of her back,
right above her tail. He didn’t know that Rosie loved
anyone who rubbed her rump, so when she mooed and
swayed her behind, Joseph took a couple of quick steps
back.

I said, “She’s just telling you she’s —”

“I don’t care,” said Joseph, and he left the barn.

The next morning, though, when the three of us went
out to the Big Barn to milk, Joseph went to Rosie first,
and he reached out and rubbed her rump again. And
Rosie told Joseph she loved him.

That was the first time I saw Joseph smile. Sort of.

Joseph had never touched a cow’s rump before. Or
her teat even. Really. So he was terrible at milking. And
even though I kept rubbing her rump while Joseph was
being terrible at milking, Rosie got pretty frustrated,
and finally she kicked over the pail because Joseph didn’t
have his leg out in front of hers. It didn’t matter much
because there was hardly any milk in it anyway.

Joseph stood up just when my father came in.

My father looked at the pail and the spilled milk.

Then at Joseph.

“I think there’s something you need to finish there,
Joseph,” he said.

Totusi, dupd ce tata si-a terminat treaba si a dus
cateva gileti pline cu lapte la ricitor, Joseph s-a dus in
spatele lui Rosie, a intins ména si a méangdiat-o pe spinare,
chiar deasupra cozii. Nu stia cd Rosie iubea orice om
care-0 mangiia pe crupd, asa cd viacuta a mugit si a dat din
coada.

Joseph a facut iute cativa pasi in spate.

— Vrea sa-ti spund ca... am zis eu.

— Nu-mi pasi, a replicat Joseph si apoi a plecat din grajd.

A doua zi de dimineatd ins3, cAnd am mers toti trei in
Grajdul Mare ca sd mulgem vacile, Joseph s-a dus mai intai
la Rosie, a intins ména si a mangaiat-o pe crupd. Iar Rosie
i-a dat de inteles lui Joseph ca-1 iubeste.

A fost pentru prima oard cand l-am vizut pe Joseph
zambind. In felul lui.

Joseph nu mai atinsese crupa unei vaci in viata lui.
Ugerul - nici atat. Pe bune. Nu se pricepea deloc la muls.
Si desi am tot mangaiat-o pe spinare in timp ce Joseph se
chinuia s-o mulg3, Rosie s-a cam enervat si, in cele din
urmd, a rdsturnat gileata pentru cd Joseph nu-si pusese
piciorul in fata copitei ei. Oricum nu mai conta, pentru ca
nu prea era lapte in ea.

Joseph s-a ridicat in picioare exact cAnd a intrat tata.

Acesta s-a uitat la géleata si la laptele vérsat.

Apoi la Joseph.

— Cred ci ai ceva de terminat aici, a zis el.
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“You need milk 'this bad, there’s probably a store
where you can get some like normal people,” he said.

[t was the longest string of words he’d said.

“I don’t need the milk,” said my father.

He pointed at Rosie.

“But she needs you to milk her.”

“She doesn’t need me to —”

“She needs you.”

My father stacked his two pails to the side, then
righted Joseph’s pail underneath Rosie.

“Sit down on the stool,” he said.

It took a few seconds, but Joseph came and sat down,
and my father knelt beside him and reached beneath
Rosie.

“T'll show you again. With your thumb and fore-
finger, you pinch off the top — like this, and then let
your fingers strip the milk down — like this.”

A squirt of milk against the metal side. Another.
Another. Then my father stood.

A few seconds. More than a few.

Then Joseph reached under and tried.

Nothing.

“Thumb and forefinger tight, then run down your
other fingers.”

Joseph tried again.
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— Daci ai asa mare nevoie de lapte, probabil cd existd un

magazin de unde-1 poti cumpira, ca oamenii normali.

Era cea mai lunga insiruire de cuvinte pe care o rostise

pana atuncl.

— Nu am nevoie de lapte, a spus tata.

A aratat apoi spre Rosie.

— Dar ea are nevoie de tine ca s-o mulgi.
— N-are nevoie de mine ca s-o...

— Are nevoie de tine.

Tata a lasat jos cele doua galeti ale sale, apoi a indreptat-o

pe cea a lui Joseph, de sub Rosie.

— Stai jos pe taburet, a zis el.

Au trecut cateva secunde, dar Joseph a venit si a luat loc, iar

tata a ingenuncheat langa el si si-a intins méinile spre Rosie.

— Isi mai arat o data. Cu degetul mare si cu aratatorul o

prinzi de partea de sus — uite-asa, si apoi iti lasi degetele sd

stoarca laptele — asa.

Un jet subtire de lapte s-a auzit lovindu-se de gileata

metalicd. Inca unul. Si incd unul.

Apoi tata s-a ridicat in picioare.

Au trecut céiteva clipe. Si alte cateva.

Apoi Joseph a apucat ugerul vacii si a incercat i el.
Nimic.

— Tine tare cu degetul mare si cu ardtatorul, apoi trece-i

degetele in jos, de-a lungul ugerului.

Joseph a mai incercat o data.



